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Happy Passover in Jewish Languages 


Ladino in Izmir, Turkey: 


men: Moadim lesimha 
(times of happiness; Reply: Hagim uzmanim 
id st/Juhuri in Quba 3° lesas6n - holidays and times of joy); 


i Texevalttstilanleicstalele giro Women: Pesach EV ee cs) 


Bonne féte 
y . (happy Passover). 


g y) (may your Passover [Nissan] 


nure, | 


n Edad patire brixa 


le 


Kalo pesach/pascha 


(efefere| U-39) 


matzot festival) 


Jewish Mal 
in Parur, In 


Nalle pesahe pernal 


(happy (10) 


Judeo-Persian in Tehran, Iran: 
ynon, France Moedetun 


Bon tsantou mubarak bashe 
jood holiday [yom-tov] (have a happy holiday [moed]) 


dish in 
Kov Lithuania: 


Ikun Slik al-Sid mbark A zisn un koshern 
(blessed holiday to yi peysech 


(a sweet and kosher 
sOven) 


iF-}ge)0(ol-1n1 am ule] coler 
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Preface 


o This PowerPoint presentation is intended for use during ad Zoom seder or 
to be projected at a home seder. For Zoom, you might want to begin 
screensharing around side 5 and turn it off periodically for discussion. 
The formal Haggadah begins on slide 13. It ends on slide 82, followed by 
songs. Ihe core of Magid (the Haggaddah story) Is slides 31-36 — and it’s 
enough if you're looking to abridge. 


© This presentation includes most of the traditional Haggadah in Hebrew 
and English, as well as videos, texts, and traditions from around the 
world, including multiple Jewish languages. You can tailor the slides to 
your own seder. After all the songs you will find the full Hebrew of the 
omitted or abridged sections as if appears in the Ashkenazi Haggadah, 
which you can insert in their appropriate locations, using sefaria.org as a 
guide. 








Short cuts 


One whole year 


We began an unwelcome journey through the pandemic last year 
at Purim, and many of us did a seder over Zoom one month later 
to be with friends and family. This year, people who have finished 
their vaccinations might be gathering in person. But we might still 
want fo use zoom, because travel is still limited and even without 
the pandemic, family and friends may be far-flung and sorely 
missed. 

May we alll find healing and find the strength to make a better 
world out of this one. And may this presentation of the Haggadah 
helo you find wonderful ways to celebrate! 

This Haggadah is open source, meaning you can change 
anything, but please give credit to ifs sources on neohasid.org and 
the Jewish Language Project. 


Burning/Removing Chametz 


After searching for chametz and then again when again when you burn 
it, say, “All the chametz that is in my possession or domain, which | (did 
see or) did not see and which | (did remove or) did not remove, let it be 
nullified, let it become like the dirt of the earth/afra d’ar’a.” 


Kol chamira v'chami-a d’ika bir’shuti (d’chaziteih u)d’la chaziteih, 
(d’vi arteih u)d’la vi arteih lev'tul v’lehevei k afra dar a. 





May we remember on this day that just as we do not own this chametz,  & 
we do not own this Earth. May we recall that Adam, the human, is made 
of afar min ha’'adamah, soil, dirt, and that we belong to the soil. May we 


cherish the soil that comes from centuries of rocks breaking and life Many have the 
growing and decomposing. We too are "hewn from the rock and dug custom fo light 
from the mine" of Abraham and Sarah. And so, may it be Your the fire using 
will, Adonai Eloheinu, that we give truth to Your promise to Abraham, lulavs from 
that his progeny would become “like the dirt of the earth, ka*afar Sukkot as 
ha’areiz” —k’afra d’ar’a — and that, like the soil, we may live to nourish kindling. 


all Life. 





Welcome 


° Zoom Introductions: Invite each guest 
individually to share: 


o Name 
o Location 
° Coronavirus/vaccine check-in 


© A thought about how the Exodus 
story relates to our situation 


© Why an international seder¢ 


0 When we are stuck in the “narrow place” 
of our homes, we can still connect 
symbolically with Jewish communities 
around the world 





Welcome 


How Is this an international seder? 
Songs Images Phrases 
Traditions Foods 


This seder also illuminates the deep 
structure of the haggadah. 

Words in blue are added to the 
English translation to help the 
Hebrew make sense. 

Words in red are commentary or 
directions. 





Some short cuts 


© Kiddush — slide 13 

° Karpas — slide 15 

° Ha lachma anya ~ slide 1? 
° The four questions — slide 20 
o The four children — slide 22 


© The core of the Maggid story — 
slide 31 


o The plaques — slide 36 
° Dayenu - slide 37 


° The climax of the haggadah — 
slide 43 


° Second cup — slide 47 


Even if you just do the core of the Maggid story, 
slides 31-36, you’ve accomplished the seder! 


o Eating maizah, maror and 
korekh (the “Hillel sandwich”) — 
slide 50 


o Afikoman - slide 65 


© Birkat hamazon, main blessing — 
slide 68 


© Third cup — slide 74 


© Pour out Your wrath/Elijah’s cu 
— slide 75 


© Fourth cup — slide 80 
o Songs — slide 83 
° Chad gadya - slide 95 


Many people place a cup 
of water on the table to 


ber Miriam’ I 
S S qd eC ¢ D | eo Te Tachielioued fae arcelies 


Infougnnine eiesell, 












Salt water 





_ Elijah s cup 


Seder plate 


LOGE 


the shank bone representing the 
Paschal lamb can be replaced 
by a “paschal yam” or roasted 
beet 





There are many different 
customs about how to 
Giange ine se@er midice, 
The next four slides show 
examples. 


Candle lighting 


WW? WR D2) 720 2X | NAR Wa 
2W 7) 7??? TN? IN) PNINNA Av“ aY 
Barukh atah Adonai Eloheinu melekh ha'olam 


asher kidishanu b'mitzvotav v'tzivanu I'hadlik 
ner shel yom-tov. 


Blessed be You YHVH Adonai our God Ruler of 

all space and time, who made us holy through 
commandments and commanded us fo kindle 
the light of the holy day. 


Some Sefardim ela candles after kiddush. 
Candles are traditionally lit from an already 
burning candle. 





Shehecheyanu -1irnnw 
NT WAT2 VAM AY /PLVAPHAY O?ivn 72N AYN? ,'N NAN Wa 


Barukh atah Adonai Eloheinu melekh ha'olam 
shehecheyanu vekiyemanu vehigi’anu lazman hazeh. 


Blessed be You, YHVH Adonai our God, Ruler of all soace 
and time, who has granted us life, sustained us and 
enabled us to reach this season. 


May it become a season of healing for all the world. 


Table of contents — order of the seder 


. Kadesh 
PUTENCHZ 
UKaKOGS 
YaenGiz 
Magid 

. Rochtzah 

. Motzi, Matzah 
Maror 

. Korekh 

10. Shulchan orekh 
ligizeion 

12. Barekh 

13. Hallel 

14. Nirtzah 


OMONAMARWHDH — 


Wi? 

yon 
pa) 

We 

TAN 

XN) 
OXN ,NNIN 
Wn 

ia 

iy yn’2w 
yay 

qn 

2210 

nN] 


. Recite the Kiddush (Sanctification - blessing over wine) 

. Wash hands without a blessing 

. Parsley dipped in salt water 

. Break the middle matzah, and hide part to be Afikomen 
. Tell the Exodus story 

. Wash hands with a blessing 

. Recite the blessings for bread and matzah 

. Eat a bitter herb (maror) 

. Each matzah, maror, and charoset together in a sandwich 
10. Festive meal 

11. Afikoman 

12. Say Grace after the meal 

13. Remainder of Hallel 

14. Prayer for acceptance of the service, fun songs 


OONAAKRWDN — 


Kadesh - Wij - first CUO 
Sea 





Barukh atah Adonai Eloheinu melekh ha’olam borey 719 Xa Diva AN APAPX MN? ADR 72 
pri hagafen. joan Ww 
Blessed be You YHVH Adonai, our God, ruler of all 1na WR Diva 720 APN NN? AAR 72 
space-and-time, who chose us from every people and = ppixna iw) yiw2-79n wnanin ay-79n 12 
exalted us from every tongue, and made us holy Mon? OTVIN NAANA A? N12 JANI 
through God’s commandments. And You YHVH our Nt ATA Nixa an AP Nx Jiww? Onn Dan 
God gave us in love celebrations for joy and seasons 1729 DANN NYY? 1D W7? Nn wnnn 
for rejoicing, this holy day of matsot, season of our Tim [Daya 2an] AWA? Nix DANA 
freedom, called holy, a remembrance of going out MA2NIA yiwwa aAnnwa Aw 
from Egypt. For us You chose and us You made holy Dann PAW? Wen MA AAR Wa 
[from all the peoples], and the convocations of Your 

holiness in joy and rejoicing, you made us inherit. IPNAY D2iyn yen aPA2x MY AAX Wa 
Blessed be You YHVH Adonai, who makes Israel and nT at? wyAN Wy; 
the seasons holy. 

Blessed be You, YHVH Adonai our God, Ruler of all Drink while reclining to the left 


space and time, who has granted us life, sustained us 
and enabled us to reach this season. 14 


Urchaiz - ynn 


Wash your hands without a 
blessing. 


In contrast to many people in 
our country and around the 
world, especially refugees, we're 
fortunate to have easy access 
to water. 


A kavannah to recite together: 


In thanks for this water 
that we use to uplift our 
hands, may we use our hands 
to keep the waters pure. 


This washing prepares us to dip the Karpas 
into the salt water. 

You can bring a cup of water and bowl to 
the seder table to wash. 





Karpas — 0919 — blessing 
a 


"79 Xa Din 720 IPN || NAX 72 
YT 
Barukh atah Adonai Eloheinu melekh 
ha’olam borei pri ha’adamah. 
Blessed be You, YHVH Adonai, our God, 


ruler of all soace-and-time, who creates 
the fruit of the earth. 





a tcl or other green vegetable —if = Other ideas for karpas besides 
aad your Own make sure you Pick parsley: 

i ee ore the holiday begins! 

Syrians use celery. Russians use 

potatoes (nothing green would be 

growing yet). What other customs do 

you know about? 16 


Despite the crisis, spring Is sorouting Up 
around us. 


Karpas — 0912 — reflection 


The sparkling flowers are seen in the land, the time of 
song has arrived, the voice of the dove is heard in 
our land, = Song of songs 7:12 


If the Earth Could Speak, What Might it Say? 


As you dip the beauty of greens into the water of tears, 
please hear my cry. Can’t you see that | am slowly dying? 
My forests are being clear cut, diminished. My diverse and 
wondrous creatures — birds of the sky and beasts of the 
fields—small and large are threatened with extinction in 
your lifetimes. My splendid, colorful floral and fauna are 
diminishing in kind. My tropical places are disappearing 
before us, and my oceans are warming. Don’t you see that 
my climate is changing, bringing floods and heat, more 
extreme cycles of cold and warm, all affecting you and alll 
our Creation? It doesn’t have to be! 


— Rabbi Warren Stone 





...May these waters into which 
we dip greens become 
healing waters that soothe 
cind restore, OS fears co. 


For lots more Pesach Earth-torah: see 
The Promise of the Land haggadah 17 


Yachaiz - ym 


Split the middle matzah in two 
unequal pieces, and hide the 
larger piece to use for the 
afikoman. 


The Syrian custom is to break 
the matsah so that the bigger 
half is like a letter Dalet (1 - 
kind of like a Pacman}, and 
the smaller half like a Yud (:). 
The two pieces then spell Yad, 
for the strong hand that 
feeecemea us: 





Yachaiz — a Syrian Jewish custom 


Each participant holds the afikoman 
wrapped in cloth in their right hand 
over their left shoulder and recites: 
Mishe'arotam tserurot 
besimlotam al shekhmam. 
Ubenel yisra’el asu kidbar 
Moshe. 


... Their kneading bowls/ their 
leftover things (were) tied up in 
their cloaks on their shoulder. 
And the children of Israel did 
according to Moshe’s word...” 
(Exod. 12:34-35) . 


The seder participants then ask 
each person these questions while 
they hold the matzahj 


Min wen jayye? — Where are you 
coming from? 
They answer: 
Mimmitsrayim — From Egypt! 
Lawen rayyich? — Where are you 
going? 
Lirushalayim — To Jerusalem! 


Ishu zawatak? What are your 
provisions? 
Matsah u-maror — matsah 
and maror! 


Short cuts 


Ha Lachma Anyd - 71Y XNN?2 Na 


Uncover the smaller half of the broken middle NINNAN 1279N 77 WIV NAN? NN 
maitzah, raise it, and recite: °7 (22) mM” part 22 JANNT RVINA 
Ha lachma anya di akhalu avhatana b'ar'a nw? ,NIN RAWN .NVA MN PINT 
d'mitzrayim, b'ar'a d'mitzrayim. Kol dichfin yetei YTAY NAW .2NXW7T NVINA NNAaAN 
v’yekhol, kol ditzrikh yetei v'yifsach. Hashata pin 72 ANaN n1W? 


hakha, I'shanah haba'ah b'ar'a d'yisrael. Hashata 


av'deli, I'shanah haba’ah benei chorin. ee ; 
This is the first explanation given for 


This is the bread of poverty and oppression that matzah. This matzah is the matzah of 
our ancestors ate in the land of Egypt. Anyone slavery. 
hungry, let them come and eat. Anyone 
needing, let them come and make Passover. Why would anyone want to share 
Now — here. Next year — in the land of Israel. Now this meal of poverty and 
~ slaves. Next year - freed people. degradation? 
The small half represents not having 
Ha Lachma Anya is the first of four times we begin enough. What else can it represent? 


telling the story. 
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Four Questions (cover or remove the seder plate) 


Ma nishtana halayla hazeh miko! halelot¢ 


What makes this night different than all 
other nights ~ 


(Why is it) that in all other nights we eat 
chameiz or maizah, but this night it’s all 
matsah¢? 


(Why is it) that in all other nights we eat 
the rest of the vegetables, but this night 
marore¢ 


(Why is it) that in all other nights we don't 
dip once, but this night two times? 


a ~ KARP, 
2 
1 7 . 
_ MATZAH : 
= 





Ni72n 7aN NIN 12720 NAW) nN 
XM YAN p2din dX Ni??? 22aw 
nf 1272 —AXN 1279 

NipPV IW p2din dX Ni??? 22aw 
— 110 (173) ATA 1272 

ION PPVAVN UN PR Ni22n 22aw 
NX OVA — .O NYS AW nA 12720 
PAV? Pa P2DIN IX Ni272N 29aw 
papn pr .pavn 122 ATA 17?7n — 


Short cuts 


We Were Slaves in Egypt - 1177 DO TAy 


We already began the 
story at Ha Lachma 
Anya — but here we 
begin the story a second 


time. 


Slaves we were to Pharaoh in TD AIVXPL OWA AYII? WM] DTIY 


Egypt, and YHVH our God VN) IVI VITA NPT Ta OWN APD? 
brought us out from there with a APMIAN NX NIN PI WiTPD WNIN N? 
strong hand and a stretched out 1P~)229H YIN RD ,DANAN 
arm. (Deut. 6:21) And were it not 779) .DIXNA 1V192711"N DTaywN 
for the Holy One bringing our 1729 D 771979 0712) 177) ONIN 1222 
ancestors out from Egypt, Still 1907 wW'?2V mxn mina NX Oy" 
would we and our children and NYA 14D? NaWA 731.0 7NN NYY? 


our children’s children be 


enslaved to Pharaoh in Egypt. NAW NT DN 


Avadim hayinu, hayinu, I'faroh 
b'mitzrayim, b’mitzrayim. 


(Some wait til later to sing:) 
Avadim hayinu. Ata, ata, bnei 
chorin. Avadim hayinu. Ata, ata, 
bnei chorin, bnei chorin. 
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Four Children 


Blessed be the Makom, the Place. Blessed be. Blessed NN WY WII Nin 77a Dian Wa 


be the One who gave Torah to God's people Israel. IN 77a | 2ANW? INV? 
Blessed be. And the Torah speaks about four children: 
A wise one, an evil one, a simple one, and one TAN NWN N17 OI NVA 713)9 
who doesn't know fo ask. IPRW TNA ,DD TAX) YW TAN ,OIN 
2iINW? VIP 
7: 
Ra 
ae Po 
Saks Barukh Hamakom 


Barukh Hu 

Barukh shenatan 
Torah l’amo Yisrael! 
Barukh Hu 

B rochah ar 















The four children, 
Moss Haggadah 
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Four Children — #1, the 


A wise one (chakham) — what does that one say? 
What are the testimonies and statutes and just 
laws which YHVH our God commanded yovu-all? 
(Deut. 6:20) So should you even talk to them the 
same way about the laws of the Pesach offering. 
Tell them: “they don't add after the Pesach any 
afikoman.” 


The children go up in levels of purity, presence, 
openness. 


The wise one is amenable but is also less 
connected and unable to have a visceral 
experience of leaving Egypt. The response to the 
wise one is similarly disembodied: not “we don’t 
add”, but “they don’t add...” 


“wise one” 


Nitya AN ?77NiX RIN AN Dan 

MY WR DvavaAN D?nM 

1? VIAN NAN 4X) .DINK 1IVPN?R 
TNX PYvaNn PR :nvAn Nid2?na 
JAPAX NVA 





The “wise one” receives 
information, not meaning, not 
revelation. At least the “wicked 
one” takes a stand for 
something. 


Four Children — #2, the “wicked one” 


A wicked one (rasha) — what does that one say? 
What is this service/servitude fo you all? (Exod. 
12326) 


To you all — meaning not to them. And when 
they have brought themself out from the whole 
— they have denied the root. 


And even you, knock their teeth, and go say to 
them: “Because of this YHVH acted for me in my 
going out from Egypt / Ba'avur zeh ‘asah |i 
Adonai b’tseiti mimitsrayim.” (Exod. 13:8) For me 
and not for them. If they were there, they were 
not redeemed. 


This is the first of four times we mention the verse 
“Ba'avur zeh”. Here it’s used to exclude someone 
else. The teacher has not learned the lesson. 


DATA NTIAYA NN 27NIX Nin nn YW 
NN NK NINW 797) 1? N71 - OD? .0I?2 
NAN YX) .VWPYA 192 7290 WN NX 
Nt WAY" 17 VWARNLPWY NX AAPA 


V2-N'27172 "DINAN NA 7? 'N NYY 
"2NA] MN? ,DW M2 12N 


“Knock his teeth (hak’heh et shinav)” — 
this is what the midrash says Adam 
and Eve experienced when they ate 
the fruit from the tree of knowing. 


The rasha may be irreverent, but the 
rasha is ready to be engaged, 
knocked off balance. 
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Four Children — #3, the simple one 


An innocent/simple/whole one 2NNT NN 27NixX Nin nN aN 
(tam) — what does that one say? 7 WxXin T Tina P2N HINN) 
What’s this? (Exod. 13:14) And you "OTA man prxnn 


will say unto him: by a strong hand 
YHVH brought us out from Egypt, 
from the house of slaves. (Exod. 
13:14) 


The tam Is present and open. 


But the next child, the one who 
doesn’t know fo ask, is fhe one who 
is ready for the deepest opening 
and transformation. 





Four Children — #4, one who needs helo asking 


And one who doesn't know to ask 
(she’eino yode_ a lish'ol)? You open 
for them, as it is says: And you will tell 
your child in that day: Because of this 
YHVH acted for me in my going out 
from Egypt / Ba ‘avur zeh... (Exod. 
1378} 


The verse used to answer this child, 
the one who doesn’t know, is the 
same as the one used to answer the 
“wicked” child. But the meaning is 
almost the opposite. This is the first 
step in transforming how we 
understand “Ba'avur zeh”, from the 
meaning of excluding others to 
including oneself. 


NIV {12 NA AN - 2INW? VTP IPRW) 
NWY NT WAYA ANN? Ninn OPA AI? ATM 
DANAN NRX2 2? ' 


“You open.” Open what? Open yourself. 
The word for you, “aht”, is the feminine 
form in Hebrew. So this is also interpreted 
by some to mean, enter the feminine part 
of yourself. 


When do we fell the storye When matsah 
and maror are before you, as it says, 
“Because of this / Ba’avur zeh... 


This is the second step in transforming 
the verse. The climax of the seder is 
the final transformtion. 


Short cuts 


Beginning the story again 


Before the “promise” section (“V’hi 
she'amdah”), the traditional Haggadah 
begins the story for a third time: 


“From beginning, our ancestors were 
servants of idolatry, and now the Makom 
(Place) drew us near to service of the One, 
as it is said: And Yehoshua said to all the 
people, so said YHVH, Israel's God — over 
beyond the River your ancestors were 
settled from forever and they served other 
Gods, and | took your father, Avraham, over 
beyond the River, and | made him walk 
through all the land of Canaan... and 
Yaakov and his children went down Egypt”. 
(Josh. 24:2-4) 


After “the promise” and “v’hi 
she’amdah”, the haggadah begins the 
story for the fourth and final time (slide 
30), which starts with verse 26:5 from 
Deuteronomy: 

1 Tel Mane 
An Aramean who wanders lost was my 
father... 


How would you begin the story? 


The traditional Haggadah has four 
beginnings. Why does the Haggadah 
“stutter” and retrace its steps by 
beginning fo fell the story four times? 


If you skip the first three beginnings and just 
start with the fourth (slide 30), that still counts as 
telling the story! 
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God's promise — our fate 


Lift the Cup, cover the matsah, and say: 


Blessed be the One who guards the promise fo Israel. Blessed be! 
For the Holy One calculated the end at the beginning, 

telling it like this to Abraham our father at 
the covenant of the sacrificial halves: 


And God said to Avram, know, you must 
know that your seed will be a stranger/ 
a refugee/ an immigrant (ger) in a land 
that is not for them, and they will serve 
them, and they will harm them and 
impoverish them four hundred years. 
And also | will judge that nation that 
they serve, and after they will go out 
with great wealth. (Gen. 15:13-14) 





V'hi she’amadah - ntmNyw NM 


Continue lifting the Cup: 


ee TON N7Y AIZAPNIAN? NTAYY NM 


AINI2I2 AY'2YV DMIY WT WW7 
PNP NXN NN WA Wit? 


ancestors and for us, for it wasn’t only one who 
stood over us to finish us off, but in each and 
every generation they stand over us to finish us 
off. But the Holy One rescues us from their 
hand. 


V'’hi she’amdah, v’hi she’amdadah, la’avoteinu 
v'lanu, le’imoteinu v'lanu. x2 


Shelo echad bilvad amad aleinu I’khaloteinu, 


Ela sheb’khol dor vador omdim aleinu 
l’khaloteinu 


v'hakadosh barukh hu maizilenu miyadam. 





Short cuts 


Magid — the core of the story 


Now the Haggadah begins 
felling the story for the fourth and 
final time! 


TN] NY 
Go out and learn! 


For the rest of the storytelling, the Haggadah 
goes phrase by phrase through the story told 
in Deut. 26:5-8, mostly using verses from 
elsewhere in the Bible to explain what each 
phrase means. 


Arami oveid avi °AXN TAN NIN 


An Aramean who wanders lost was my 
father... 


The traditional haggadah interprets this to 
mean “An Aramean wanted to destroy 
my father” The words for “lost” and 
“destroy” are similar in Hebrew. So it 
begins: 


Come and learn what Lavan the 
Aramean wanted to do to Jacob our 
father! For Pharoah only decreed against 
the males, but Lavan sought to uproot 
everything, as it says, “Arami oveid avi...” 


It’s as if the Haggadah were afraid or 
superstitious about beginning the story this 


final time and so it hides it. _ 


Magid — the core of the story ea ieel 


5 An Aramean who wanders lost was my father, The traditional haggadah is based on 
and he went down Egyptward, and he sojourned the first four verses of the Exodus story as 
there in few numbers, and he became there a it is retold in Deuteronomy 26: 


nation, great, mighty and many. 6 And they did 

evil To us / they made us out fo be evil, and they pyn nna OW WPI AN INN 1.7aN TAX 11N 
oppressed us, and they put on us heavy service. 7 —— 31 Dixy Vita cay QW” 
And we cried out unto YHVH God of our Reged ee tclnn dae oiien ia 


: j 3.9) 27727 7779\)? ? Na) Si MII 
ancestors, and YHVH heard our voice and saw Wi? NTAY IP2Y WPL ANIA OAD WX YP 


our oppression/ our humiliation, and our laboring, DX TM VAW LAPIN 2X NM 2X [PVA 
and our being squeezed. 8 And YHVH brought us XN? NNAIZAY NNVYIY NX NXPLII2/2 
out from Egypt with a strong hand and arm NV) YAH NPT Ta OAWAN NA AXP? 
outstretched, with great fear and with signs and onan ninxa 77a XR 


with wonders. 9 And brought us unto this place, 

and gave to us this land, a land dripping milk and fee 
honey. 10 And now, here, | have brought the first . Per 
of the fruit of the earth that YHVH gave to me. NADI WR NATAN 19 WAI NX NNID NN NDI 
(Deut. 26:5-10) Te 
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VOX DATA YARD NX 12 WALT DD 7X UNV) 


Magid — the core: we explain each verse — verse 1 


Here we begin telling the story for the fourth time... 


An Aramean who wanders lost was my father, and 
he went down Egyptward, and he sojourned there in 
few numbers, and he became there a nation, great, 
mighty and many. (Deut. 26:5) 


and he went down - forced by the promise of the 
Word -that Avram ’'s children were fated to become 
slaves. 


and he sojourned — dwelled-as-a-stranger (vayagar) 
— teaching that (Jacob) didn’t go down fo sink 
[roots] in Egypt, only to take refuge temporarily. 


in few numbers - like what's said: With seventy souls 
your ancestors went down fo Egypt. 


great, mighty — as it’s said: And Israel’s children bore 
fruit and swarmed and multiplied (v’yirbu) and grew 
mighty, very very so, and the land filled with them. 


DW 19) NAN TP) PAN TAN AN 
AN DIYyY 277739 7142 OW 71 VyN "nna 


and many (rav) - like what’s said: Swelling 
(r’vavah), like the growth of the field, so did | 
make you, and you increased (tarbi) and 


grew great, and came into such charms —- 
Vol0] ml ©) £10 KKM |K=\Wanllsaamelale mele) male! melk-n,a 
and you were naked and bare. And ! 
passed over you and | saw you squatting in 
Vole] me) (elele Kye ao Xe ][e mom .el0pm lan \.ele] ae) (erelen) 
live! and | said to you, in your bloods live! 
(Ezek. 16:7, 16:6) 





Magid — the core: we explain each verse — verse 2 


And they did evil to us / they made us 
out to be evil, and they oppressed us, 
and they put on us heavy service. (Deut. 
26:6) 


They “eviled us” — this mean both that 
they did evil to us, and they saw Us as 

evil: “Let us deal wisely with them...lest 
they join our enemies...” (Exod. 1:10) 


and they put on us heavy service — as 
it’s said: And Egypt made Israel serve, 
with force b'farekh. (Exod. 1:13) 


A Hasidic teaching understands this 
word to be like “b’feh rakh”, “with a soft 
mouth” — the Egyptians deceived the 
Hebrews by talking with gentleness. 


IP?2Y MPV OWA INR wy 
nw? NAY 


What lesson are we supposed learn 
from our experience? The Torah tells 
US: 


When a stranger/refugee/ ger sojourns 
with you in your land you shall not 
mistreat him. The stranger who sojourns 
with you shall be for you like a native 
among you, and you shall love them 
as yourself, for you were strangers in 
the land of Egypt. |! am YHVH, your 
God. (Lev. 19:16) 


Magid — the core: we explain each verse — verse 3 


And we cried out unto YHVH God of our ancestors, 


and YHVH heard our voice and saw our 


oppression/ our humiliation, and our laboring, and 


our being squeezed / our oppression. (Deut. 26:7) 


And we cried out — like what's said: And it 
was in those many days that the king of 
Egypt died, and Israel’s children were 
tortured from the servitude/from the service, 
and they screamed, and their pleading rose 
up unto Elohim (God). (Exod. 2:23) 


and YHVH heard our voice — like what is said: 


And Elohim (God) heard their anguish, and 
Elohim remembered God's covenant with 


Avraham, with Isaac, and with Jacob. (Exod. 


2:24) => but didn’t God also remember our 
mothers, whose effort aroused redemption ? 
See the next two comments: 


DX MM? YAW APNAN 7X MA 22 VN 


WXN? NNX1I172NY NALAYPIY NX NV1112)? 


and saw our humiliation — this means 
the separation between women and 
men of “the way of the land”— 
because they were afraid to bring 
children into the world 


and our laboring — these are the sons 
that the women labored to give birth 
to who were thrown into the Nile 


and our being squeezed — this is the 
pressure, because they were not 
allowed to expand their dwellings 
when their families grew 


Short cuts 


Magid — the core: we explain each verse — verse 4 


And YHVH brought us out from Egypt with a strong 
hand and arm outstretched, with great fearsome- 
ness, and with signs and with wonders. (Deut. 26:8) 


And YHVH brought us out from Egypt - it was not 
by means of an angel. It was the Holy One blessed 
be who did it in glory, openly, as it says: And I will 
pass through the land of Egypt in this night, and I 
will strike down all first-born in the land of Egypt, 
from human to beast, and I will make judgments 
against all Egypt’s gods -lam YHVH. (Exod. 12:12) 


with a strong hand - this is the pestilence (dever), 
like what's said: Here, the hand of YHVH is going to 
be upon your herd in the field, on the horses, on 
the donkeys, on the camels, on the catile and on 
the flocks. (Exod. 9:3) The oppression committed 
by humans against each other always comes to 
harm other creatures as well. 


MV) VAI NTN Ta OAWNAN 117 1XXP1 
pNAnW Nin 774 XN 


and with great fearsomeness — this is the 
revelation of the Shekhinah/God's 
presence 


and with signs — this is the staff (of Moses) 


and with wonders — this is the blood, like 
what is said: And | will put my wonders in 
the skies and in the land, blood, and fire, 
and pillars of smoke. (Joel 3:3) 


with a strong hand — two words, and arm 
outstretched — two words, and with great 
fearsomeness — two words, and with signs — 
two of them, and with wonders — two of 
them. This makes ten blows, ten plagues... 
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iialom (oan mlelelelos vita NaAW nian Wy PR 


/“OIXNNA DANN 7V Nin 7a 


This makes ten blows, ten plagues, that the Holy One, blessed ]012N)1 
be, brought on the Egyptians in Egypt, and they are: 
Dam - Blood 10 PLAGUES Ni3ia Wy OT 
7? yTax 
Tzfarde'a - Frogs p22 
Kinim - Lice Any 
Arov - Wild animals WT 
; nw 
Dever - Pestilence pny 
j 12 
Shchin - Boils NaN 
Barad - Hail vn 
niviaa nan 


Arbeh - Locusts 
Choshech - Darkness 
Dna Ni] Mn AANA 


i] 2 \L¢ 
Makat Bechorot - Slaying m)23 yo ‘tle | "na w'Ty "NT ‘IND 
of the firstborn a) | C |, Siszine o! & NS IV} st Dean 


the Firstborn 37 





Short cuts 


Dayenu! — short aT DYN ADIN APN 


NII? WIIPN art Nawa 


IlU hotsi- hotsi’anu, hotsi’anu mimitzrayim, NN II? 1NII?NR APT, NVNAA 


hotsi’anu mimitzrayim, dayenu. 


If the One only brought us out of Egypt... 


Dai- dayenu, dai- dayenu, dai- dayenu, 


dayenu dayenu (x2) If the One only gave us the Sabbath... 

lu natan natan lanu, natan lanu et lf the One only gave us the Torah... 

hashabat, natan lanu et hashabat, It would be enough! 
dayenu. 


Dai- dayenu, dai- dayenu, dai- dayenu, 
dayenu dayenu (x2) 


[lu natan natan lanu, natan lanu et 
hatorah, natan lanu et hatorah, dayenu. 


Dai- dayenu, dai- dayenu, dai- dayenu, 
dayenu dayenu (x2) 


It is a Persian custom to wack each other 


with green onions during Dayenu. 
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o§ay?2V Din? Niaiv nizyn nnd 


fe) 


fe) 


fe) 


fe) 


re) 


fe) 


fe) 


re) 


How many good steps by the Makom (Place = 
God) raised us up! 


If the One brought us out from Egypt, and did 
not do judgments on them — that would be 
enough for us! Dayeinu! 

If the One did judgments on them, and did not 
do so on their gods — Dayeinu! 


If the One did so on their gods, and did not kill 
their firstborn — Dayeinu! 


If the One killed their firstborn, and did not give 
us their wealth — Dayeinu! 

If the One gave us their wealth, and did not split 
the sea for us — Dayeinu! 

If the One split the sea for us, and did not make 
Us pass through on dry land — Dayeinu! 


If the One made us pass through on dry land, 
and did not drown our oppressors — Dayeinu! 


Dayenu! - long - #1 


If the One drowned our oppressors in its 
midst, and did not fill our needs in the desert 
forty years — Dayeinu! 


If the One filled our needs in the 
wilderness/desert forty years, and did not 
feed us manna - Dayeinu! 


If the One fed us manna, and did not give us 
Shabbat — Dayeinu! 


If the One gave us Shabbat, and did not 
bring us near before Mf. Sinai —- Dayeinu! 


If the One brought us near before Mt. Sinai, 
and did not give us the Torah — Dayeinu! 


If the One gave us the Torah, and did not 
make us enter the land of Israel — Dayeinu! 


If the One made us enter the land of Israel, 
and did not build for us the chosen House 


(the Temple) — Dayeinu! ss 


Dayenu! - long - #2 


Beyond each one, so much more so all of 
them — goodness doubled and redoubled 
by the Makom (Place) for us... 


For the One brought us out from Egypt, and 
did judgments with them and did with their 
gods, and killed their firstborn and gave us 
their wealth, and split the sea for us and 
made us pass through on dry land, and 
drowned our oppressors in its midst, and 
stopped our needing in the 
wilderness/desert forty years and fed us 
manna, and gave us Shabbat, and brought 
us near before Mf. Sinai and gave us the 
Torah, and made us enter the land of Israel 
and built for us the chosen House (the 
Temple) to atone for our sins. 


n299mM 12199 NAV ,AND ANI NNN ?y 
NYY) NAN IXY Aar’?y Din? 
NX IID ,AN2NA AVY! ,.Dvaw D2 
DX 17? DN ,AN WIA NR 1? V7 ,DINN 
WY Yew) NINA 19iNaawVvAyM DA 
“NY OYIW 12703197 api ,idina 
DNIPINM NX IZ DN AN Naw 
NN 172 DN PPV 10779721 P71 NAA 
DRI? NIV /2ARW? YIN? YIN 3a 
2¥ 199? AYNAN 79 aAPHiiy 


Would if really be enough for us if 
the sea split but our ancestors 
didn’t pass through it¢ 


Rabban Gamliel’s Three Things - #1 


Rabban Gamliel would say: Anyone WINX MD 72N72N9 121 
who did not mention these three NW2W WN NXPW 72 
things on Pesach has not been NY XN? NDIA IPN D7 
brought out from the grip of their ; ete eat 
obligation, and these are: Pesach, MDD 21121 AU al 
Matsah, and Maror. 71) XN 





1) Pesach that our ancestors were eating in 
The tCnncy ackattncieg Roscaese or” 5 YBa OYaIN wlan yaW nos 
what? Because the Holy One skipped over 7 DW 2y Ae i VTA Va 
the houses of our ancestors in Egypt, asitis ?¥ XIN WA WiTPa Nvaw ow ry 


said: And you all will say: if is a sacrifice of MAI ,DAXNAAPHIAR Ha 
Pesach for YHVH, who skipped (jpasach-ed) WR ,N? NIN NVA Nar onan) 
over the houses of the children of Israel in oyna 2X2 Ma Vy NpA 


Egypt when God plagued Egypt, and our ee , 
houses the One rescued. And the people TS 19499 NX ON P81) ee 
bowed and prostrated. (Exod. 12:27) NNW DY) Ty". , 


Rabban Gamliel’s Three Things - #2 . 


a to or lift the matzah. _ ni by 2nn OW by DYN AW iT ANN 
2) This matsah that we are eating is Ty ypnna? Wniax 2W DPYa apn NPY 


2 - 
because of whats Because their dough Witza DAA In APN Day AAW 
didn’t have time fo rise to become tp he oe an 


chamets before the Ruler of the kings of} DX INNL-INNIW ,D2NH NIN WIA AD 


kings, the Holy One, blessed be, was YAN N29 TAXI NAY ONAN wW-Nin WRN 
revealed over them and redeemed DA ,ANNANNN? 17>? N71 OANAN W7) 29 
them, as it’s said: And they baked the ‘Dn? wy N? 7TN 


dough which they brought out from 
Egypt, cakes of maftsot, for it didn’t rise, 
for they were driven from Egypt, and 
they couldn't linger or hesitate, and they 
couldn't even prepare provisions for 
themselves. (Exod. 12:39) 


This is the second explanation given for mafsah. It is 
the beginning of the transformation of matsah from 
symbol of slavery to a symbol of freedom. 





Short cuts 


Rabban Gamliel’'s Three Things - #3 


Point to or liff the maror. 


3) This maror [bitter herbs] that we are 
eating, for the sake of what [is it]? For the 
sake [to commemorate] that the Egyptians 
embittered the lives of our ancestors in 
Egypt, as it is stated (Exodus 1:14); "And 
they made their lives bitter with hard 
service, in mortar and in brick, and in all 
manner of service in the field; in all their 
service, wherein they made them serve 
with rigor." 


In Sephardi custom greens are used. Syrians 
use romaine lettuce and add a bit of date 
charoset. Dandelion greens make the best 
bitters, and you can pick them from the 
earth yourself in many places. 


2Y 2nn DW ?y ,D2D1N URW NT 11N 
INIAN ~N NX ONDA MAY Dw 
ON NX IML ANNI ,A INNA 
29 O22 Wana NW NTAya 
TAY WR ONTAY 73 NX NTwa NTA 
“194 DNA 





The Climax of the Seder - #1 


222 O18 YN W777 
In each and every generation, a . . DX NINA? NID IPN iNnXy 
person is obligated to see . ae: a ~~ 
themself (and to show themself) ATA VARY (ONAN ae 
as if they went out from Egypt, as ANN? NNN OPA 72? 
it says: And you will tell to your "NNN? ‘DN NWY NT Waya 
child in that day, Because of this .ynnN 
YHVH acted for me in my going 
out from Egypt / Ba avur zeh 
‘asah li YHVH b'tseiti mimitsrayim. 
(Exod. 12:26) 


=> We cannot include 
ourselves by excluding 
others. Excluding others can 
only happen when we are 
telling a story about the past. 
Now, we become fully 
present in the story, a part of 
the story, like the child, 
witnessing, experiencing. 


This is the fourth and final 
transformation of the verse 

“Ba avur zeh”. Hopefully when we 
get to this point of the seder we 
have understood the lesson => 
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Short cuts 


The Climax of the Seder - #2 


For not only our ancestors alone 
did the Holy One redeem, 
blessed be. Rather, even us the 
One redeemed with them, as it 
says: And us God brought from 
there, in order to bring us, to give 
to us the land sworn fo our 
ancestors. (Deut. 6:23) 


This is a great moment to do 
some play-acting with costumes 
and props! 





NN NOW {NIN VIIA WiTPa 2NA T1722 NINN) VNIAN 
/OWN NIN ADINL AWMAIY ,DNAY 7NA DIN UX N2N 
NM? DD? ADIN WAN WN? APNAX? YAW] WR YARD 


Hallel - 22 - first part - #1 


Therefore we owe and are compelled to give thanks, to praise, to extol, to 
beautify, to exalt, fo adorn, to bless, to raise up, and to be jubilant to the One who 
did for our ancestors and for us all these miracles, who brought us out from slavery 
to freedom, from agony to joy, from servitude to redemption — and so we sing! 


Praise Yah! Servants of YHVH, praise, praise the name 
YHVH. May the name YHVH be blessed from now and 
for all-time. From the shining of the sun until it’s coming 
own, may the name YHVH be praised. High over all the 
nations is YHVH, God's glory is over the heavens. Who is 
like YHVH our God, the One who Is on high (even 
when) sitting the One who bends low to see (even) 
the heavens and the earth? The One who raises up the 
impoverished from the dirt, who from the trash-heap 
will raise up the poor, to make him sit with the nobles, 
with the nobles of his people; The One who makes sit/ 
be set the barren of the house (to become) a mother 
of children, joyful. Praise Yah! 


NIM TAY 220 MA? 

mi”? OW NX I122n 

O7i¥ Ty] NAYA PAN ‘nN QW wm 
nv DW 720 iNian Ty YnwW NImMmn 
729 ONWA 2y MM Dia 79 ’?y O71 
Naw? WywNANAPN?x YIN 

2YIRN D nwa NIN? "awn 

77 19Yn YPN, PAX OP NawNn, 
NY WT) BY OWT) DY Win’? 
Van Mey -pPwin 

A720 ANY 07720 OX 
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Short cuts 


Hallel - 22 - first part - #2 


NM nn TV? OV Apy ma ,D ANNAN 7XW? NRA 
AD? TPA ,DPLNNIT DD .PNI2WNN 2AXW? WT??? 
Dn 7 NN XX 229 NiVaAa ,O'7XI 17/77 OQ 1D !iNNX? 


In Israel's going forth from Egypt, 
Jacob’s house from a foreign people, 
Judah was God's holiness, Israel was 


God's dominion. The sea saw and (PPR ATPIA - ODD ANN? AWN pT ,DIIN 79 
fled, the Jordan River turned round je? NI2N 292N YIN 7210 JIT 2297 ?]XX-7)29 Nivar 
backwards. The mountains danced loon ipyn? wn?n ,ON DAX Wn D9nNA 


like rams, the hills like lambs of the 
flock. What's with you, sea, that you _B'tseit Yisra’el mimistrayim, beit Ya’akov me’am 


fled, O Jordan, that you turned lo’ez. Haytah Y’hudah I’kodsho, Yisra’el 
backwards? Mountains will dance like mamsh ‘lotav. Hayam ra’ah v'yanos, hayarden 
rams, hills like lambs of the flock. yisov l’'achor. Heharim rak'du k’eilim, g'va'ot kiv’nei 
Before the Lord the land dances and _ tson. Mah I’kha hayam ki fanus, hayarden tisov 
writhes / goes into labor, before l'achor. Heharim tirkedu k’eilim, g’va’ot kiv’nei tson. 


Jacob's God, the One who transforms  mMilifnei Adon chuli arets, milifnei Elo'ah Ya'akov. 


the rock info a pool of water, and flint ~Hahofkhi hatsur agam mayim, chalamish I’ma’yino 
into a spring of water! mayim 


Second cup 


ANAL AIZNA WR DID Ven APN2N MY NAN Wa 
NNN 12°779N? NIN 12720 VAM) ,DAXAN NIAN NR 


Blessed Be oe re oe God, ine ce TYING WR AMIN APALAPAYN AIA 19 AM 
Sere utes ee cee cee ene PW 9? ATIN BIW? UNNI? OXIA OINN 279771 
redeemed our ancestors from Egypt, and hanes: e. ee 

AIW49) NIT '7V1 1N'2NI 2V WIN 


who made us reach this night in which to 
eat matsah and maror. So may YHVH our 
God make us reach other celebrations 
and festivals coming to meet us, in peace, 
and we will give thanks to You (with) a aan 719 Na D?iva 72N AAP mA DAN WA 
new song for our redemption and for the alas i ‘ ‘ 
rescuing our lives. Blessed be You who 

redeems Israel. 


We say the blessing and drink while reclining to the left: 
Barukh atah Adonai Eloheinu melekh ha'olam borey pri hagafen. 
Blessed be You, YHVH Adonai our God, who creates the fruit of the vine. 


Sefardi and Mizrachi Jews do not traditionally bless the second cup. 


PNW? 2RA MV NAN PI 





Short cuts 


Second Cup 


Through this act we acknowledge 
the fullness of life, shaded by the 
gradations of experience; never 
black and white but a reflection of 
the full range of possibilities. 


From darkness to light, from slavery to freedom, 
from winter to spring, and now from bitterness to 
sweetness. But with the light, there is still darkness 
in the world. With our freedom, there are still 
those who are enslaved. It is still winter for some, 
(indeed, this year it feels like winter for most), and 
life remains bitter for many throughout our world. 


—Joy Levitt 


Even in our own lives, we live within the tapestry 
of these contradictions. It is dark, and it is light; 
we are trapped, and we are liberated; we are 
cold, and we are warm; we experience pain and 


joy, just as we have eaten the maror with the 
charoset, taking the bitter with the sweet. wy 
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Rochizah - nxn 


We wash our hands and say the blessing. 


Barukh atah adonay Eloheinu melekh ha'olam 
asher kidshanu b’mitzvotav v’tzivanu al nitilat 
yadayim. 


Blessed be You, YHVH Adonai our God, Ruler of alll 
space and time, who made us holy through 
commandments, and commanded us about 
uplifting hands. 


The ritual handwashing elevates already clean 
hands. At the seder we do an extra handwashing — 
an even higher elevation. In these days when we 
wash our hands so many extra times, may we also 
reach for a higher elevation, for the sake of bringing 
healing. 


“D2 720 PTX "1 AX WA 
N29) 2 AWN PNINNA UW Tj? WR 
OT 
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Motzi Maitzah - 


Barukh atah Adonai Eloheinu melekh 
ha'olam hamotsi lechem min ha'‘aretz. 
Blessed be You, YHVH Adonai our God, Ruler of 


all space and time, who brings bread from out 
of the earth. 


Barukh atah Adonai Eloheinu melekh 
ha'olam asher kid'shanu b'mitzvotav 
v'tzivanu al akhilat matzah. 


Blessed be You, YHVH Adonai our God, Ruler of 
all space and time, who makes us holy through 
commandments and commanded us about 
eating matzah. 


Everyone should get some of the middle 
matzah and some of the top matzah. 


MXN AONIN 


19 ON? XIAN O2ivA 72 DX ,“N NAX Wa 
YUN 

WW7? WR Dein Ven PDX NDR WA 
XN N27 2V INI PHIXNNA 
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Maror -1nn 


Barukh atah Adonai Eloheinu melekh 
ha'olam asher kidishanu b'mitzvotav 
v'tzivanu al achilat maror. 


Blessed be You, YHVH Adondi our 
God, Ruler of all soace and time, who 
made us holy through 
commandments, and commanded us 
about eating maror. 


We eat some of the bitter herb. You 
can dip it in charoset. 


Don’t recline — it’s the taste of slavery! 


WW? WR ,D?7iVN 7720 IPN?N ,'N NAN FIA 
1110 N27 '7V INI PNIXNA 
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Short cuts 


Korech - 12 


Maror/charoset sandwich with matzah: 221 WY 12 2209 WTP? IT 


(i? WD Wipnan Maw ynra 
TO2a 721N1 VIM ARN WWD MAD 
AN2IN? ODI NINN 2V ANNIW AN D772 


In memory of the Temple according to 
Hillel. This is what Hillel would do when the 
Temple was standing: 


He would wrap the matzah and maror 
and eat them together, in order to fulfill 
what it says, (Exodus 12:15): "You should 
eat the sacrifice on matzot and merorim.” 


Korekh represents the matsah of the 
Temple, the redemption of the past, 
which didn’t last. It is sweet and bitter, 
and so we eat it with maror, and with 
charoset. This is the third transformation of 
the matsah. 





Ladino in Sarajevo, Yugoslavia: 
harosi 
Yiddish in Lubin, Poland: 
chroyses 
Wester Yiddish in Amsterdam, Netherlands: 
charouses 
Judeo-Greek in loannina, Greece: 
charoseth, charosef 
Judeo-itaian in Venice, Italy: 
haroset 
Judeo-French in Bayonne, France: 
rharoche 
Judeo-Persian in Tenran, iran: 
halegh 
Judeo-Median in Hamadan, iran: 
halika 
Jewish Neo-Aramaic in Betanure, rag 
halliq 
Judeo-Arabic in Baghdad, Iraq 
hilq, silan, shira 
Judeo-Arabic In Tripol, Libya: 
lahligq 
Judeo-Arabic In Sana’a, Yemer: 
dukkih 


Charoset 


The sweet mixture representing mortar and freedom 





1 Ubdyan lahliq, made with dates, pecans, almonds, pomegranate juice, raisins, apples, cinnamon, 
cumin, and coriander. Other Libyan labligq recipes inciude allspice, nutmeg, ginger, and vinegar. 

2 Ashkenazi charoset a5 commonly made in the United States today — with apples, walnuts, wine, cinnamon, 
aid sugar. Other recipes inciude raisins. 


3 allan haroset with apples, pears, dates, raisins, prunes, pine nuts, honey, ginger, and cinnamon. 54 
Omer Rallan recipes include almonds, dates, bananas, oranges, walnuts, chestnuts, and cloves. 


The Mystery of Charoset 


Some say charoset represents the mortar or mud which was used 
to make bricks. 


Some say the charoset is for lessening the bitterness or burning of 
the maror. 


Some say it helps us remember the apple trees where the Israelite 
women seduced the men and where they gave birth, or to 
remember the blood. On the eros of charosef, see: "The 
seder's Innermost Secrer’. 

Charoset may also represent what is “sticky”, what is unresolved in 
our lives and doesn’t fit into the seder’s orderly progression 
from slavery to freedom. See: "The Mystery of Charoset”’. 

But whatever it means, the symbolism of the charoset is never 
explained in the text of the haggadah. What could be the 
reason for that? 


S nh U | C h Qn ore k h — Some international Passover foods 


See more at 


yy ] n2w www.jewishlanqguages.org/passov 
a er-recipes 
Morocco (Haketia/Judeo- Romania (Yiddish): 
Arabic/Judeo-Berber): Lahlig — Kharoyses — apple 
date-walnut ginger charoset walnut charoset 
Azerbaijan (Judeo- lraq (Judeo-Arabic): Hajji 
Tat/Juhuri): Bodimjon Badam - flourless almond 
Khoyagusht — eggplant cookies with rosewater 
onion frittata and cardamom 
lran (Judeo- Georgia (Judeo-Georgian): Esoanakhi 
Persian/Median): KUuku Pkhali — ground walnut spread with 
Sabzi — baked herb spinach, garlic, coriander, and onion 


omelette 


Short cuts 


Shulchan orekh - ;iyv \|n’2w 


Some pictures of the hoilday table to enjoy: 





A depiction of Kiddush at the Seder from Sefer Haminhagim (Amsterdam, 1768). Note the ‘Four Sons’ sitting 
between their parents 





ey/ 


Shulchan orekh - iy \|n2w 
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Shulchan orekh - yy new 


‘} 
| 


A soldiers’ seder 





Shulchan orekh - iy \n2w 


Reading from the Haypadah 





Shulchan orekh - iy \n2w 


Proverbs: 


Jewish Neo-Aramaic in Zakho, Iraq: ‘ez moshe, gazele mnoshe (Holiday of Moses, He 
provides Himself [God helps needy people celebrate Passover]) 


Yiddish in Vilna, Lithuania: Matses un vayn muz zayn, shmalts un eyer — nit zeyer 
(matzah and wine are a must, chicken fat and eggs — not so much) 


Fun fact: 


Some Jews in Arabic-speaking lands avoid eating chickpeas on Passover, even 
though they eat other kitniyot (beans). One explanation is that chummus (chickpea) 
sounds like the way the word chametz (leavened products forbidden on Passover) is 
pronounced in Mizrachi Hebrew: chames. 


Shulchan orekh - iy jn2w 


Ways to say “Kosher-for-Passover”: 


Western Yiddish in Amrichshausen, Germany: 
yontefdig 


Yiddish in Warsaw, Poland: paysechdik 


Judeo-Georgian in Tbilisi, Georgia: kasheria 
pesaxistvin 


Jewish Malayalam in Chennamangalam, 
India: pesaholle sadhangle 


“yy 


oSe 
PASTS | 


Judeo-Arabic in Sana‘a, Yemen: altavaga Slip tte. <a 
almufatra (kashered room for 2 
poreparing/storing Passover grains) 





Shulchan orekh - iy jn’2w 


Maizah: 


Jews in most communities use variants of nxn, but here 
are some additional names for Passover Unleavened 
bread: 


Judeo-Tat/Juhuri in Derbent, Dagestan: gogo! 
Judeo-Provencal in Comtat Venaissin, France: coudolo 





Ladino in Salonika, Greece: sensenya 
Judeo-Arabic in Baghdad, Iraq: jarduqayi 
Judeo-Arabic in Cairo, Egypt: fatir 

Judeo-Arabic in Hugariyyah, Yemen: masummor 





Shulchan orekh - ;iyv \|n2w 


Passover seder: 
Judeo-Greek in loannina, Greece: chova (duty) 
Judeo-Arabic in Mossul, lraq: fassah (verb — to conduct the seder) 


Yiddish in Lvov/Lemburg, Ukraine: praven/uprichtn dem sayder, saydern (conduct the seder) 


(The evening of) searching for and getting rid of chametz: 


Yiddish in Bialystok, Poland: di nacht tsi chumets batlen (the night to void chametz); boydek 
chumets zaan (search for chameiz [to be]) 


Haketia in Tetuan, Morocco: dechamezzar (de-chame?iz - infinitive verb) 


Ladino in Salonica, Greece: des hamesar (de-chametz), badkamiento (search [badkar]-ing), dia de 
kal hamird (day of kal chamira - formula renouncing possession of chametz) 


Judeo-Arabic in Bengazi, Libya: lilet gto‘ el-hamis (night of stopping the chametz) 


Judeo-Arabic in Ksar Es-Souk, Morocco: bdikt hamis (searching for chametz — also used by women 
as a curse, meaning ‘may [the person being cursed] become extinct’) 


Short cuts 


Tzafun - 9x - Afikoman 


After the meal, hunt for the afikomen. 
Eat it as the last bite of the seder meal. 


This time we eat the matsah without 
any words. (Ashkenazim) 


(Sefardim say:) Zekher I’korban Pesach 
hane'ekhal ‘al hasova’. 


A remembrance of the Pesach 
sacrifice, the one eaten on fullness. 


Everyone should get a piece of the 
actual afikoman. If someone needs to 
leave early, send them home with a 
piece. 


The afikoman is the fourth 
matsah, the hidden one, the 
missing half that completes 
what is broken. It is the matsah 
of redemption. Just as “we 
don’t know what we will serve 
Hashem with until we come 
there” — the meaning of this 
matsah is concealed. It is a 
taste of the matsah we will eat 
in the days and nights of 
Mashiach (Messiah) — which we 
let ourselves eat and savor even 
now, before we experience the 
fullness of redemption. 


Short cuts 


Barekh - 12 


We pour the third cup and recite Grace: 


A Song of Ascents; When the Hashem will 
bring back the captivity of Zion, we will be like 
dreamers. Then our mouth will be full of mirth 
and our tongue joyful melody; then they will 
say among the nations; "Hashem has done 
greatly with these." Hashem has done great 
things with us; we are happy. Hashem, return 
our captivity like streams in the desert. Those 
that sow with tears will reap with joyful song. 
Going, they may go and cry, carrying the 
bag of seed, coming back they will come in 
joyful song and carry their sheaves. (Psalms 
126) 


}PX NDW NX 'N wa ,Nizyan Vw 
wa pInW N27 7X .ON27NI 17 

M2 TAN DAD NN? TR 97123 
ANY Nivy? 'n PTA .N?X OY Nivy?2 
WWlAW NN 'N NAY .ONNAW 1 
N12 NYATA YW 12a D}P9NXP 
VO WN RWI NIN 72? P20 AP? 
PON2N NWI NII XD RA 





Ashkenazi: 
Leader: My friends, let’s bless! 
Response (and leader repeats): 


May the Name of YHVH Adonai be blessed from now 
and forever. (Psalms 113:2) 


Leader: With the permission of my friends: 


Sefardi: 
Leader: Come on, let’s bless! 
Response: With heavens permission! 


Leader: With the permission of the exalted Holy Ruler 
and with your permission: 


All continue: Let us bless [our God] from whose food we 
have eaten. 


Response (and leader repeats): Blessed is [our God] 
from whose we have eaten and from whose goodness 
We live. 


Ashkenazi: Blessed be the One and the Name. 


Barekh —-712 


Invitation (for three or more people) 


DTIDWRN 
a) 7an 


.?7i¥ Ty] NAYN WFAN My DWM 


7an mw 72... 


UE he, 

NWT? NN2Y ND2N2 PIN Y2 an 
Inonw 

NWT? NX2Y NI7N MW 
..DIMW17I 


V2WN 7INY P27] 712)... 
IMvVA 1?WN 1PINW AYPN?X] 7a 
AN 

IMA WN 1PINW AYPN?X] 7a 
1N 


iINW FAD NIN 72 WR 


Short cuts 


Barekh — 712 


Blessed be You YHVH Adonai our God ruler of 
all soace-and-time, who feeds the entire 
world with goodness and grace and 
compassion, who gives bread to alll flesh, for 
God’s kindness is forever, and in whose great 
goodness food has never been lacking for us 
and never will lack for us forever and beyond. 
For this is the One, God, feeding and 
providing for all, wno does good for all, 
oreparing food for all God’s creatures that 
the One created, through great kindness, as it 
says “Your hand You open and satisfy every 
life. Blessed be the One who feeds alll. 


First blessing: For feeding the whole world 


Ven APN ,; MY AX Wa 
172 O2iVN NN Hn ,D2iva 

Nin ,2N1 TNA 1Na iva 
D2iv? 2 Wwa 79? ON? Ni} 

N? TAN 7i74N 12102) .i7pN 
1M 172 IN? 2X1 AI2 YON 

2 2iTaN Inv Naya .Ty1 O?iV? 
vn 792 0IN9NI IT_'2N NaN 
WR PNPIA 22? iM pImM ,222 
NX JN NY ODN WA KA 
2 


Barekh — 712 


We give thanks to You YHVH our God for 
giving our ancestors a good wide land, 
and for bringing us out of Egypt and 
redeeming us from a domain of slaves, and 
for Your covenant and Your Torah, and for 
the life and food you have granted us — 
and for all, YHVH our God we thank You 
and bless You, as it says, “You will eat and 
be full/satisfied and bless YHVH Your God 
for the good land that the One gave to 
you”. Blessed be You YHVH for the land and 
for the food. (abridged) 


Second blessing: For the land 


N2NINW 2VAVYN2N MM 7? N7i 

2V1 NANA NAV NTAN YI IPMAN? 
(DANN YINN AYN 2X MM NRYINY 
ras 2 ay ea ae Ts 
AATA2Y AUN 2Vi ANWwIa AANnY 
TOM 1D DYN 2V1 AAYTINY Pern 2Vi 
PE NDRY YN NIX 21 AININNY 
Ny 792) OP 733 PAN INIX DINAN 
‘AYW 7221 

12 OTINININ APN?N MM 29N 27V1 
nN 73792 FAY Mam ANIX OIIANI 


Bs ee 


fo lS % 


NAN PI .7?2 1D] WR AVA YAXA 
Jinan 2V1 YA 27 mm 


Please have mercy, Adonai our God, upon Israel, Your 
people; and upon Jerusalem, Your city; and upon Zion, 
the dwelling place of Your Glory; and upon the 
monarchy of the House of David, Your anointed one; 
and upon the great and holy house that Your name is 
called upon. Our God, our Father, tend us, sustain us, 
provide for us, relieve us from all of our troubles. And 
please do not make us needy, Adonai our God, not for 
the gifts of flesh and blood, but rather from Your full, 
open, holy and broad hand, forever and always. 


An alternative: 


Have compassion please YHVH our God on Israel Your 
people and on Jerusalem Your city and on Mt. Zion, that 
may it become the dwelling place of Your glory, and 
have compassion on all Your world, our healer, our 
provider and our sustainer, and protect all Your 
creatures, our relations, and sustain them, make 
abundance for all of us. Renew the face of the earth, 
please, and make Your land bloom with peace and Your 
reign with justice — soon and in our days. 


Barekh - 712 


Third blessing #1: For compassion on 
the land and the people 


VAY 2RW? 2VAPD?X ‘NN ON) 
NZS | Say ea zal 
AMWN WANA Nid?2N 7V1 VTA 
NX V7IY Witpn) 77a Wan 7V1 
WNTIIYA APAN AYN 2 V'2Y WNW 
APNY 23an N1nAN ay? ‘172 
T'2 N2 APTN 'N ID AXA 2X RN 
/ANRNI2N PY? X21 OT. Wa N1nNna 
NMN NX2AN 1T? OND 

N21 Wid] N2W NAN INI NWiTPN 
TY] O?iv? O29) 


Barekh — 712 


Our God and God of our ancestors, 
may our remembrance arise and 
come and reach and be seen and 
desired and be heard and recalled 
and remembered, and the 
remembrance of our ancestors and 
of all Your people, before You for 
good life and peace, on this holy 
holiday of mafsotf, to fill it with 
compassion and to save us. 


Blessed be You YHVH, who builds 
Jerusalem through compassion and 
peace. 


Third blessing #2 — addition for the Holy Day 


ONY VL NW 12Y? APNIAN 7V2NLAIPD2N 
ANTM MIT VP) Tea YAW? AXM 
AVIA TT 12 MwA 9 APIA YN 

Wa VAY 23 IN AW? VY B2wiy IN 
TON) IN? NAVY? N29? PII? 7RW? 
nfo NiXAn AN Oa DI?W'7a OYN? ,DNnN 72) 
N12? 12.37/79) NAV? IAAP’? N11 
DIN DNND NYW? 73TI1 .DYN? I2ayWwiN 
Ja) FUN) eyes ay phe decay) onal ello 
VY D?WIVY NID .NAX DIN PN 72 2X 
Aapm2 MANA VTA 


2Vry awa pnp] nj ,'N AAR Wa 
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Barekh — 12 


Blessed be You YHVH our God, ruler 
of all soace-and-time, our Father, our 
Mother, who nourishes us, our Ruler, 


our Might, who creates us, who 


redeems us, who shapes us, our Holy 


One, Jacob's Holy One, our 
shepherd, Israel's shepherd, the 


good ruler who does good fo all-in 
every day the One did good, does 
good, will do good for us, the One 


will return to us blessings of grace 
and love, mercy and abundance 


and rescue, and all goodness (and 
from all good will never let us lack). 


Fourth blessing: For all the goodness we 
receive 


/D2iYN 7V2N YN | NAX ya 
WNW TR 1297 PAN 2?ND 

WV APW WiT/? WWIT? ANP 1 2Nid 
222 YVAN AVA 72AN 2AW? AYN 
20N NIN ,YVN Nin OP AP 722aW 
We2NiA NIN II2NI NN A2 YY NaN 
DNN121 TON 1? TY? W2ny RIN 


Tr gs c= $s 


TT 3: = 3 


Av 2D) DI?Wi) 2X Div’? Av 29M 
wnpn'(. 


Asking for further blessings (abridged) 


Barekh — 712 


May the compassionate One rule over us and be praised through us 
and provide for us with honor and send abundant blessing through all 
the work of our hands. May the merciful One heal us and make peace 
between us and break our yoke and plant the Torah in our hearts and 
lead us in uprightness to our land. May the merciful One bring us good 
news of salvation and comfort. May the compassionate One bless every 
one among us as the One blessed our ancestors — so may the One bless 
us together as one with a whole complete blessing, and a complete 
healing, and let us say, Amen! May the merciful one let us inherit a day 
that is all good, and bring us alive to the Messianic days and the coming 
world. The One who makes peace in the heights will make peace for us 
and for all Israel and for all who inhabit the world and say, Amen! YHVH 
will give the people strength; YHVH will bless the people with peace. 


Short cuts 


Third cup 


We say the blessing and drink 940 19 NWA O2ivN Yen PDX MY NAR Wa 
while reclining to the left: 


Barukh atah Adonai Eloheinu Everyone says a blessing after this Cup. 


melekh ha'olam borey pri 
hagafen. 


Blessed be You, YHVH Adonai 
our God, Ruler of all soace and 
time, who creates the fruit of 
the vine. 





VVvV 





Pour out your wrath — opening the door for Elijah 


Pour Your fierce anger onto the nations that 
did not know You and on the governments 
that did not callin Your name. For it has 
eaten Jacob and made his habitat 
desolate. (Psalms 79:6-7) Pour on them Your 
fury and make You burning anger grip them. 
(Psalms 69:25) Pursue in anger and destroy 
them from under YHVH’s heavens. (Lament. 
S66) 


We can only welcome Elijah after we have 
given our anger over to God's custodianship 
and truly let it go. Only then can we come into 
“the land” in a manner that is redemptive, as it 
says, “I will bring you into the land”. Pour Elijah’s 
Cup: 


° Curious fact: In Judeo-ltalian, shefokh can mean “to 
vomit,” based on this text. 


2X ANN JAW 2V1l WT. X2 WR Oran 
NN 79ND AN? NX? AWA WR Nidenn 
NX APY? AW AAW] AN AnYT DN"? 
DTAVYM 9X3 ATMA .OYPW? JAX YIN 
“no-nyw nnpN 


Many liberal haggadahs leave out this 
paragraph, which calls on God to destroy 
the nations. But we need to do something 
with the anger we rightly feel when thinking 
about Jewish history. Should we repress or 
deny that anger? Act it out in the desire for 
vengeance? The haggadah instead asks 
God to take over our anger from us and 
find its right use. This only works if the 
moment is cathartic and not a hardening 
of anger or fear. 


Short cuts 


Eliyahu Hanavi 


We open the door to welcome Eliyahu 
Hanavi - Elijah the Prophet. 


Eliyahu hanavi, 

Eliyahu hatishbi, 

Eliyahu, Eliyahu, Eliyahu hagiladi. 
Bimheirah b'yameinu, 

yavo eileinu, 

im Mashiach ben David, 

im Mashiach ben David. 


TY 2A VMN PAWN U2 WIN WW2N 
TIT )A mwn DV iP? NID IVA N1NNA 





There is a modern custom to pour Miriam’s 
cup —a cup of water to remember the 
well that sprang up in the desert in the 
merit of Miriam the prophet! 





A Moroccan tradition: say, 
“Did he drink from his cup? Did 
he sit in his chaire” 


Short cuts 


Hallel - 22n 


YHVH Adonai who remembers 
us, will bless; The One will bless 
the House of Israel; will bless 
the House of Aaron; will bless 
all who revere YHVH. Praise 
Yah! Halleluyah! (Psalms 115) 


Praise the name of YHVH 
Adonai, all nations; extol the 
One, all peoples, for God's 
love overpowers us... Praise 
Yah! Give thanks to YHVH who 
is good, whose love is 
forever... Let those that revere 
YHVH say it now, for divine 
love is forever.” (Psalms 117- 
118:4) 


(selections) 
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Min hametzar karati yah H eo | | | 7 22 1) 


Anani bamerchav yah . 
From the narrow space | (selections) 
called Yah; Yah answered me 
from the wide space. 

Pitchu li sha’arei tzedek, avo 
vam, Odeh yah. (x2) Zeh 
hasha’ar ladonay, tzadikim 
yavo'u vo. (x2) 

Open up for me the gates of 
righteousness; | will enter them 
and thank YHVH. This is the 
gate of YHVH, the righteous 
will enter it. (Psalms 118:5-20) 


Ana Adonai hoshi’a na! (x2) 
Ana Adonai hatslichah na! 
(x2) Please YHVH, please save! 
Please YHVH, please rescue! 
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Hallel - 22 


WY ANA IY POD? VAD 1 
(OTN 7? NYY? NN — NVR N22 1M 
TV NIWA NAIR INL 7TVa 7”? M7 
NiDN? AiV .OTNA NVaN a Nivn? 
‘ama HVA mins 


From the narrow space | called, 
Yah, God; Yah answered me from 
the wide space. God is for me, | 
will not fear, what can any 
human do to me? YHVH comes 
for me along with my helpers, and 
| will see it despite those that hate 
me. It is good to take refuge with 
YHVH, better than to trust in 
humanity. It is good to take 
refuge with YHVH, better than to 
trust in leaders. 


aro’ ‘4 


Be 


Chloe Pourmorady and Asher Shasho Levy: Min 
Hamessar — Syrian, Iraqi, and Sephardic melodies. If 
you're short on time, start at 5:43 with the beautiful duet. 
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Short cuts 


Fourth Cup 


We say the blessing and drink while 
reclining to the left: 


Barukh atah Adonai Eloheinu melekh 
ha'olam borey pri hagafen. 


Blessed be You, YHVH Adonai our 
God, Ruler of all soace and time, who 
creates the fruit of the vine. 


}940 719 NXV2 D2ivN 72NAPD?N MM NAN 712 


Ashkenazim say a blessing after this Cup. 
Sefardim and Mizrachim do not. 


VVvVUYV 





Nirtzah - NN) 


The Pesach order has been unfolded according to its 
law, justice and statute. As we merited to tell in order 
the story of leaving Egypt, so may we merit to do it 


(the sacrifice). Pure One dwelling in the exalted place, 


sustain the community of the congregation — who can 
count them? Soon lead those plantings of the stock, 
redeemed, to Zion with glad song! 


L'shana haba'a b'yerushalayim x3 
L'shana haba'a b'yerushalayim habnuyah 


Next year, in the rebuilt Jerusalem. 


May it be rebuilt through peace, and may all the 
peoples living there live in peace with each other. 


22) ,iND?2nd NVA WAV 20N 
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Short cuts 


Counting of the Omer - nn NVapd 


The second night of Pesach is the first night of the 
Omer, the 49-day count between Passover and 
Shavuot, between the barley and wheat harvests: 


Blessed be You, YHVH Adonai our God, Ruler of all 
space and time, who has made us holy through 
commandments and has commanded us about 
counting of the omer. 

Today is the first day of the omer. 


WR ,D?7iVN 770 IPN? | NAN VIA 
Anya nvap 7V ANI PHINNA W777 
anya TAX AP APD 





Lovingkindness in lovingkindness —_ 
Pane fate lyeeae g Art: httos://bestomerever.tumblr.com 





Omer counting song: 
htto://www.neohasid.org/audio/omer dance 
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Get neohasid’s Omer Counter 


app:http://neohasid.org/omer/apps/ 





Short cuts 


Adir Hu - in VTX — part | 


ANNA .ANPa Na IY RN VAR 


Mighty is the One, may that One build the 
Ma 2X Na 2X .Airaayma ,ANIANA 


house soon. Quickly, quickly, in our days, 


soon. God build, God build, build Your house la ale: 
soon. Ia ND Nin 717 NIN 7774 ,NIN NA 
Chosen is the One, great is the One, noted is anjpairyma , Mana ,ANANA .2aiNj74a 
the One. Quickly, quickly, in our days, soon. anja qa 2 ,n)2 IN ja 2N 


God build, God build, build Your house soon. 
Splendid is the One, distinguished is the One, 


172 ND NIN NIT NIN PN ,NN WD 


MOMCOUS IE NS Clie Culedy, clic, in ciuip UES Aaa DUEL une) Slip 
days, soon. God build, God build, build Your 27/23 VA 73,2 7X ,N)2 7X 
house soon. . a ima AV NA TMA WAV NA Ton 
Pious is the One, pure is the One, unique is the anpairma ,Mana NANA .ana 


One. Quickly, quickly, in our days, soon. God 
build, God build, build Your house soon. 
Powerful is the One, wise is the One, A Ruler is Ima NIV NIN 720 |RIN TWN? ,RIN VAI 
the One. Quickly, quickly, in our days, soon. Na Ma NINA NINA .AN a 
God build, God build, build Your house soon. 272 V2 Ia NIA 7X ,NI2 2X 


7a Wa IA ,NIA 7X NIA 2X 


Adir Hu - §1n VT — part 2 


Awesome is the One, exalted is the One, heroic 1772 NID NIN ATY ,NIN DAV ,NIN NVI 
is the One. Quickly, quickly, in our days, soon. 27a 1PM NINA ,NINNA .2aiN 7a 
God build, God build, build Your house soon. 217772 a 12 A) 7X ,N)2 7X 

Redeeming, righteous, holy is the One. Quickly... 

Compassionate is the One, almighty is the One, 
powertul is the One. Quickly... 


ND NIN WitP ,NiN PAN NN NTI9 
wma ANNA ,NNA .aNnja wa 
wa NIA NIA 7X NIA 7X .AiNpa 
anja 
ND NIN PPA NN TY Nn iN 
WM. NINA ,NINNA .1j?3 13 
wa NIA NIA 7X NIA 2X Apa 
aja 
Neat fact: , 
A Passover greeting in Western Yiddish 
(Germany, Alsace-Lorraine, Switzerland) is bavet 
gut (build well), likely a reference to the 
rebuilding of the Temple mentioned in this song. 





Ki Lo Na’eh - 0) 1? 


Since for the One it is pleasant, 
for God it is suited. 

Mighty in rulership, properly chosen, whose 
troops shall say, "Yours and Yours, Yours since 
it is Yours, Yours and even Yours, Yours, 
Hashem, is the kingdom; since for the One it 
is pleasant, for God it is suited." 

Noted in rulership, properly solendid, whose 
distinguished ones will say, "Yours and Yours, 
Yours since it is Yours, Yours and even Yours, 
Yours, Hashem, is the kingdom; since for the 
One it is pleasant, for God it is suited." 

Meriting rulership, properly powerful, whose 
scribes shall say, "Yours and Yours, Yours 
since it is Yours, Yours and even Yours, Yours, 
Hashem, is the kingdom; since for the One it 
is pleasant, for God it is suited." 


») — part | 
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Me 2 Ve ele 2 le VAR? VPN 
12° NDeNAN 'N V2 72 We 
NN? 12719 NN] 

NI2N2 PON ,ND2N2 NIT 

22 72 21 72 V2 ANN MpAV 
12 NDC 12 -\e WR I< 
NN? 12.7 NN] 
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Ki Lo Na’eh - ANI 12 72D — part 2 


Unique in rulership, properly powerful, 
whose learned ones say, "Yours and 
Yours, Yours since it is Yours, Yours and 
even Yours, Yours, Hashem, is the 
kingdom; since for the One it is pleasant, 
for God it is suited." 

Reigning in rulership, properly awesome, 
those surrounding the One say, “Yours...” 

Humble in rulership, properly redeeming, 
whose righteous ones say, “Yours...” 

Encompassing rulership, properly 
supporting, whose simple and innocent 
ones say, "Yours and Yours, Yours since it 
is Yours, Yours and even Yours, Yours, 
Hashem is the kingdom; since for the One 
it is pleasant, for God it is suited.” 


TNS Pale MECN ese) cies) Poe 
Magne ie ale 2a ald! i? le 
NN? 129 NN 1279 ,NI2NNAN 

PYPAVY NI2ND NV) ,NDV2Na 2WIN 
ele Ie ie 2) 9 le ae aie aa. 
MSG I 2) mise) Ng 22) MWA RAND 

IWAN? PPT 9209 NTA ,N7NA Ply 
Mae Whe ole 2 ale ald) Wy ale 
N77 1279 NN 1279 ,NI2NNN 

PIRI NI72Nd DIN ,NDI7NA Wit? 

2 le US Ne Ae 2 Ale 2 ale Tas 
.N7 1279 NI 1279 ,NI2NND 'N 
Pann AI72N2 Win NDNA PPA 

2 le US Ne ie 2) ie ae aie lah. 
IM ¢ 2) Sig 22) Me ee 


EGiiGre) Mi Yodea - Who Knows One? — part 1; (English: rap version) 


Who knows onez | know one: One 
is Hashem, One is Hashem, One 
is Hashem, in the heavens and 
the earth. 

Ooh-ah-ooh-ah-ah. Ooh-ah-ooh- 
ah-ah. 

Who knows two? | know two: two 
are the tablets that Moshe 


brought, and one is Hashem... in 


the heavens and the earth. 
Who knows three | know three: 
three are the papas and... 
Who knows four?2 | know four: four 
are the mamas and... 
Who knows five? | know five: five 


are the books of the Torah and... 





TON VIP OU TAN 2YTP ON TAN 
YUN DNWay IPN2?N 

WW VTP OS DW 2YTP oN Daw 
DnWav IPN?N TAN .N1an Nin? 
YUKA 

VTP OI NW?2Y 2VTP on NWew 
TAX 73D NIN? WW NiIAX nW2V 
YU) DNWay IPN?N 

Y2IN VTP OU VAIN PY TP ON VAIN 
Nin? WW NIAN nW2W NinAN 
YIN DNVWay iYN?X TAX N70 
VTP UX NWNN ?yTP on AWAN 
DINAN VAI NN wMN AWnANn 
TAX VIAN NIN? WW NiaAX nW2V 
YUS2 DNWAaY aPN2X 
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Echad Mi Yodea - Who Knows One? — part 2 (English: Rap version) 


Who knows six2 | know six: six are NYY VTP UN AVY 2VTP on NwWw 
the books of the Mishnah and... Min wnin AwnND ,nlwn 1710 

2 5 = we te Bia sea KW 

Who knows seveng | know seven: Nin? Ww nian AWW NinANX va 
seven are the days of the week, RE AVIS aon ae mane 
Ooh Ah! And... ay iN JAVA Lice EN | Lt 


Who knows eight? | know eight: VTP 1X YAW ?YTP on nyaw 
eight are the days of milah and... MIWVN VID nWW ,NNAW WM NYAW 
DINAN VAI NWN -wMN AWANn 
TAX WIAD NIN? YW NiIaX nW2w 
VIR DNWAY IPT? 

VTP IX NNW 2yTP Nn AIINw 
ANA MW nyaw ,A2N wm nIinw 
yn AWAD ,NIWNn 11D NWY 
IAN NW2W NINAN YAW ,NUN 
WD2N TAN Waa Nin’? Ww 
YURH DNwWaw 
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Echad Mi Yodea - Who Knows One? — part 3 


Who knows nine? | know nine: NY OYYD YT AYWN ?YTP on nywn 
nine are the months of ababy AWW ,ANAW MN AYAW ,A2ZN WW AINW ,NT?2 
one yay MIN wnIN AWN ,AWN TTD 

Who knows ten? | know ten: ten TAX WIAA NIN? WwW Niax AW?W NinAN 


are THE commandments and... yarn pnwaw parE 
Who knows eleven? | know SE coe anne ae 
ele Vem clev en aie ihe sicis iia AMAT MWY YT x Mwy ?YTP on wy 
Joseph's dream... my NYA APN MM NNW NT? Ny aywN 
-YMIN NWAD NIWA YTD NWW ,XDAW 
Nin? WW NIAN AW?W NiINAN VAW ,NIN 
YIRH ONWay APD?X TAX 7120 

TAN (VTP OX WY TAR 27YTP ON Wy TAR 
NT? NY AYWH RAT Wy ,NADA Wy 
nvwy ANaAY eM YAW Aen mM ANw 
YAR NUN wnIN NWNN ,AIWN 11D 

TAX IAN NIN? WW NIAX nW2W NinAN 
YUN ONWAY IPN?N 
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Echad Mi Yodea - Who Knows One¢¥ — part 4 


Who knows twelvez | know twelve: 
twelve are the tribes of Yisrael... 

Who knows thirteen? | know thirteen: 
Thirteen are the attributes of God. 
Twelve are the tribes of Yisrael. Eleven 
are the stars in Joseph's dream. Ten 
are THE commandments. Nine are the 
months before a baby's born. Eight are 
the days before a baby boy's bris. 
Seven are the days of the week. Six 
are the books of the Mishnah. Five are 
the books of the Torah. Four are the 
mamas, and three are the papas, and 
two are tablets that Moshe brought. 
One is Hashem, one is Hashem, one is 
Hashem! In the heavens and the 
earth. 


VIP ON Wy DW ?yTP on Wy Dw 
OID9 WY TOY .WVAW Wy Dw 

MM AIMNY NT? NV AYWH RAAT WY 
MIWA TT WY ,ANAW mM nYAW NN 
nNW2W NINANX YIN ,AIN wnin awn 
WD2N TAX WIAA Nin? W ,NiaN 
YX Dnwaw 


VTP CIN WY nW2Y 2VTP On Awy nw2w 


TAX .WVAY WY Dw .wIn Wwy nw2w 
NT NYWA AAT Mwy NAN Wy 
PRIA) APE) neat ANA) aniar2 
NUN wnIN nwAN ,AIWA TTR AWW 
NiN2 WW NIAN NW’2W NiINAN VAIN 
YIRH DNWAW APN?X TNX NAN 
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Who Knows One? — Bukharian / Judeo-Tajik 


Sezdakhum kie medonad? [Who knows the thirteenth?] 

Sezdakhum man’ medonam! [I know the thirteenth.] 

Sezdakhum: sezdah khislatcho. [Thirteenth: the 13 Attributes (of God).] 

Duvozdakhum: duvozdah shivtocho. [Twelfth: the 12 Tribes.] 7 

Yozdakhum: yozdah sitoracho. [Eleventh: the 11 Stars eroy 
(in Joseph's dream).] 

Dakhumin: dakh sukhanon. [Tenth: the 10 Utterances 
(Commandments).] 

Nokhumin: noch mochie zanon. [Ninth: the nine months of pregnancy,.] 

Khashtumin: khasht rouzi millo. [Eighth: the eight days of circumcision. ] 

Khaftumin: khaft rouzi khafta. [seventh: the seven days of the week. ] 

Shishtumin: shash sidrey mishno. [Sixth: the six Orders of the Mishnah.] 

Panjumin: pan sifrey Toro. [Fifth: the five books of Torah.] 

Chorumin: chor’ modaron. [Fourth: the four Matriarchs.] 

Seyumin: se’e padaron. [Third: the three Patriarchs.] 

Duyumin: du’u lavchie gavkhar. [Second: the two Tablets of the Covenant.] 

Yakumin: Khudoyi pabun olamin. [First: God, Lord of Heaven and Earth.] 
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Who Knows One¢ - Syrian Judeo-Arabic 


Min yafelam wumin 
yidri, 

Allah rab el mijallit 
heda hinen il tleta'ash 
tleta'ash il bar-misvah 
tna'ash shibte Yisrael 
hda'ash kokab bisama 
fasher gilmat iforahf 
tisa'at ishhor il hible 
tmint-iyyam il mila 
sab'at-iyyam il hupa 
site sdadir il Mishnaf 
khamse msahaf itoraht 
Arba'a imatna 

wutlate abatna 
wutnen Musa 
waAharon 

wahid yali khalanay 
Allahu Allahu la ilahh 
illa hu 


Who knows, and who understands? 
God is the master of the revealed 
Universe 

God is the one and the only Creator. 
God, God, there is no God but God. 
Thirteen is bar misvah 

twelve tribes of Israel 

eleven stars in the sky 


N 7 
ten commandments g\o 


nine months of pregnancy 

eight days for circumcision 

seven days for huppa 

six orders of the Mishna 

five books of the Torah 

four mothers 

three fathers 

two are Moses and Aaron 

God is the one and the only Creator. 
God, God, there is no God but God. 





Asher Shasho Levy and Chloe Pourmorady 
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Who Knows Oneg - Ladino 


Kien supiense i entendiense? Alavar al dyo kreyense. 
[Who knows and understands? Praise God the Creator.] 
Kwalo son los TREDJE? [What are THIRTEEN 2] 

TREDJE anyos de bar mitzva. [THIRTEEN years for bar 
mitzvah.] 


DODAJE tribus de Israel. [TWELVE tribes of Israel.] ge 


ONZE hermanos sin Yosef. [ELEVEN brothers without 
Joseph.] 

DYEZ los mandamiento de Ia ley. [TIEN commandments 
of the law.] 

MUEVE meses de la prenyada. [NINE months of 
pregnancy.] 

OCHO dias de Ia mild [EIGHT days for circumcision.] 
SIETE dias kon shabat. [SEVEN days with Shabbat.] 
SEISH dias de la semana. [SIX days of the week.] 

SINKO livros de la ley. [FIVE books of the law.] 

KWATRO maares de israel. [FOUR mothers of Israel.] 
TRES muestros padres son. [THREE are our fathers.] 

DOS Moshe y Aron. [TWO Moses and Aaron.] 

UNO es el kriador, baruh hu u'varuh shemo. [ONE is the 
Creator, blessed be and his name.] 





Ya'akov Tsur Ben Ovadiah 
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Who Knows One¢ - 


Mu asapru, mu adabru, ay day, ay day, yam da day day day. 


Yiddish 


Ver ken zogn ver ken redn vos di DRAYTSN batayf? [Who can N| 7 
\ 


say what THIRTEEN means?] 

DRAYTSN iz men bar mitsve. [THIRTEEN, one is a bar mitzvah.] 
TSVELF zenen di shvotim. [TWELVE, those are the tribes.] 

ELF ZENEN di shtern. [ELEVEN, those are the stars. ] 

TSEN zenen di gebot. [TEN, those are the Commandments.] 
NAYN zenen khedoshim trogt men. [NINE those are the months 
you're carried.] 

AKHT teg iz der bris. [EIGHT days is the bris.] 

ZIBN zenen di vokh-teg. [SEVEN, those are the weekdays.] 

ZEKS zenen mishnayes. [SIX, those are the books of the Mishnah.] 
FINF zenen khamushim. [FIVE, those are the books of the Torah. ] 
FIR zenen di imoes (mames). [FOUR, those are the mothers.] 
DRAY zenen di oves (tates). [THREE, those are the fathers.] 
TSVEY zenen di lukhes. [TWO, those are the tablets.] 

Un EYNER iz dokh gof. [And ONE, that one is of course God.] 

Un got iz eyner, un vayter keyner. [And God is One, and there is 
no other.] 





Book of J: Jewlia Eisenberg, a”h and Jeremiah 
Lockwood 


See more languages at jewishlanquages.org 
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Chad Gadya-wr 1 TN One Little Goat 


Chad gadya, chad gadya (one little goat, one little 
goat). 


My father bought for two zuz, chad gadya, chad gadya. 


Then came a cat and ate the goat... 

Then came a dog and bit the cat that ate the goat... 

Then came a stick and beat the dog that bit... 

Then came fire and burned the stick that beat... 

Then came water and quenched the fire that burned... 

Then came an ox and drank the water that quenched... 

Then came a shochet (butcher) and slaughtered the ox 

that drank... 

Then came the Malakh Hamavet (angel of death) and 
slaughtered the shochet... 

Then came the Holy One, blessed be, and slaughtered 
the Malakh Hamaveft, that slaughtered the shochef, 
that slaughtered the ox, that drank the water, that 
quenched the fire, that burned the stick, that beat the 
dog, that bit the cat, that ate the goat, my father 
bought for two zuz. 

Chad gadya, chad gadya. 


TA PATNA NAN Par NTA TN XT TH 
./N772 TM NUT 

DAN N20? VNW NIN 712 WiTP7N XN 
NN? NNWT NUN? VNWT NW? DNWT 
X2292 NINT NWIN? VWT NWI? N17 
NA NAN PAT ATA? N2INT /RYNW? WAIT 
edd Ta en a 


All can participate by making the sound of 
each animal or object after it’s named 





Chad Gaadya - Syrian Judeo-Arabic 


Wa-ija ilmugqadas 
mubarak hu, wa- N 7. 

akhad malak ilmot, @\°" INSRENS ster ate ReWAy 
illadi akhad rouh I- 
dabah, illadi dabah i- ol ale Gi allel> Pourmorady 
tor, illadi shireb il 
maye, illadi tafet i-nar, 


xyaTn Had Gadya 


illadi haret il ‘asaye, (One Little Goat) 

illadi darbet il kaleb, = BR A > 

illadi ‘ad il ita, illadi Syrian Judeo-Arabic - wy ’ 
ie ft ; \Blolsaletveie) 

aklet il jidi, illadi shtara (Wahad jidi) fv | i (al 


—~ 


li abi bimasariten, 
wahad jidi wahad Jidi. 





Asher Shasho Levy and Chloe Pourmorady 


A mayse mit a tsigele, hert oys ovois-uvonim 
Der foter hot batsolt far ir tsvey gildn 
mezumonim. 

Di umshildike tsigele zi shpringt arum in hoyz. 
Plutsem kumt a beyze kats, un khapt un frest 
es oyf. 

Di tsigele, di tsigele, hert oys ovis-uvonim. 
Der foter hot batsolt far it tsvey gildn 
mezumonim. 

Khad-gad-yo, khad-gaa-yo. 

Der hunt hot faynt gehat di kats dos treft 
zikh al-pi-rov. 

Er klert nit lang un khapt ir on un makht fun ir 
Gh SOl. 

Der hunt iz dokh dem shtekn vert, er iz dokh 
beyz un shlekht. 

Der shtekn git im klep vi bob un meynt er iz 
gerekht. 

Di tsigele, di tsigele, hert oys Oovois-uvonim 
Der foter hot batsolt far ir tsvey gildn 
mezumonim. 

Khad-gad-yo, khad-gaad-yo. 


Chad Gadya - 
Yiddish 


eroy 4 





Book of J: Jewlia Eisenberg, a”h and 
Jeremiah Lockwood 
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Chad Gadya - Bukharian / Judeo-Tajik 


Ve biyomad ha-Qodosh 7 
Borukh Hu ve bikhusht be ero’ nn 
malakh ha-movet, onchi | 
bikhusht be shohet, 
onchi zobeh khord be 
on gov, onchi binoshid 
be ob, onchi khomésh 
khard be otash, onchi 
bisOzond be aso, onchi 
bizad be on sag, onchi 
bigozid be pishok, onchi 
bikhdord be buzghola, 
onchi bikharid padar be 
du tanga. Jon buzghola, 
jon buzghola. 





Asher Shasho Levy and Chloe Pourmorady 


Chad Gadya - Ladino 


| vino el Santo 

Bendicho, i mato al 
malah amavet, ke 7 
se yevo alshohet, —@\O 
ke mato al buey, 

ke se bevyo al 

agua, ke amafo al 

fuego, ke kemo al 

palo, ke gharvo al 

perro, ke moaryo al 

gato, ke kome al 

kavritiko, ke lo 

merko mi pacare, 

por dos levanim. 
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Short cuts 


Omitted sections 


Most of the translations above 
(except for the songs) come from 
the Haggadah of the Inner Seder 
by Rabbi David Seidenberg. You 
can find the Hebrew texts for the 
Magid section in the following 
slides. 


” 
’ 
> a 


HAGGADAM. OF THE 
INNER SEDER 


If you want to include the entire 
Haggadah text in Hebrew, you can 
move these slides to the sections 
where they belong above. You can 
also find complete Hebrew with 
complete English translation in the 


Haggadah of the Inner Seder re neg 
(http://neohasid.org/zman/pesach/InnerSeder/), AO SENINB F 9 WTO ON 





or at Sefarid.org. 


Omitted or abridged Hebrew sections 


Db 190N PI 77127724 Pav PNW Pi9W AN RVPY DAV WAY) 2 WY? DAN VWI? 311 Wy"?X 2272 NYyN 
JT NY 2V YAW NXP JAT Van wPNIAT ON? NNN) OWTN?7N waw Ty ,N'272N ININ77D DANN NNW A 

NIT 1A AWTTY Ty Ni2°2a DAAN NYY WXAW WVIT N21 IW OYA 733 77K 1D WY 7A W2K 127 WAN 
DWAR ONIN N20 72ND 23. MD AN WW AN 23 DANN YINN ADR DP NR DM JN? WNW 
22.0 D?ivn yn Mm 

IYwAN NIM? WAN? nm 

XN? NT Vaya — NT WAYya Wi? WN?A ?oP Tiyan 712? NNN OPA’ .NINN DPA Wi? TIN? 2WIN WAIN 71? 
p19? ONIN WAM NAN WY NYWA XPN PNR 


TAX NF ,AYN'73° 2X VWI? WN?) AMAIA AN TAY? DAD WD Ve PWIV) APNIAX PN DIT ATIAY ‘TAiy NennAN 
DUNN D2 YTV TN} 7A) ODN 2A 7D ,D2iYN OPN IAW? 1 WVA :2NW? 2X 'N_ NPR) 
7D? JAR 7X NN 12 FARA AT NX NAWY VID YIN732 INN 721N1 1IN TVA DM ANN DPAN NX 
DWN ATH PIN Aey ANN NW72 PYW "NY WY? JAR AWY NA Ayr NN 

IVAN DIAN? WXW ind Nivy?2 ,yrO NX AWN Nin Wa WiTPAW .NID WA ,2NW?? INNvYAN Ani 7A 
YAW DDN IY) TAY) DN? NX? YAN AAU WY 79 VIA VP DIAN? WA ANA ,ANINAA pa na 
277A WI RN? D771 DIN PT ITAY? WR DTN DA. Ninn 
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Omitted or abridged Hebrew sections 


TeV? Wea jA21 ANITA 2V N2N ID NX? NYIAW APAN Ay? Niwy2 MND ]22 Wea NN M21 RX 
AN DYy ,2172 712 DW 1 DYN  NNa DW 197. NAAN 11 PAN TAX WAIN WNANIW 230 NN 

OW WA? N2N OIXNA VPRPAW? VAN AeW TH NW TA2N .W 11 .WATN 7a 2Y DUN — NN WN TH 
JVI YUNA AVAD TAP Dd /-PTAY?2 WR PRX’? NYAN PR 2D AINA YUNA WI? ,AYINT?N ANA? ANNI 
wa Y18a PTAY AIIAW? NAY 

21? DAWA D199 PX 'N AW AAV! ANN PHiAN TT WA} DyAwa ANNIW ANI .vbyn "nna 
JAVLANTWA1INS 2RW? 7) TWAIW ND — DYXY 7772 .DW DPN 2RW? PAY TM?2N P12 QW 
ODX YIXD X2AAL TR TRA NY" 

AX WFAYWI III) OT ,AY Ty TY2 NAD? TMA PADI NTWA NAY. NID AMAIW nd AV 
PNT 72 WAN PD PNT 72 WAR PATA NBVVIANN ARAN P2Y YX? ATI DY AX) 
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Omitted or abridged Hebrew sections 


YUN WA N2y1 ADT OAN2NAPAIW 7 NN Oa AvViN NAN2N NIN PND MM Nay 

DNA NN .NV19? NiIDVN Ay ]21 .ON’710a iniy jyn? DVN Ww Vey aMWA ANANIW AND Any 
DPAVINRI 

W192 ARW? ADR DANN TAY ANNI ND AW)? NTAY Y2y M1 

JINN? NALIW2NAY NAVIPIV NN NPL AIZ/2 NX 'N VAW 1 APDAN 1X 'N72X [7VN)1 

2R W777 NIN] DAN 72 D1 ND MAW OMNI WW ANI 1ND —AYNAN 2X 'N72N [PVN 
TAY) 1N D?NN 2X ONYW PYM. ApyPi aTiayaAN 


PORN DANNY NMAN DN2X WPL, ONPXIDX OX VOW ANNI NN AI? NX 'N YAW 
ayy nn) 

DV? VP AX WI7]] NX OD RPL TWN NN YI VT MWS Wt ANIY NX NVI 

WOT WT AINN2 NLPON NAN 7D ANP 2VA NW TWD JaN-72 ANNI ND .13N VR ANY NY) 
ONX ON? OWN WR YN?2N NR WRT DN WAI nN 
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Omitted or abridged Hebrew sections 


PO?Y N? .D NAN '1AAXXPLONANA NINA 77a NWA NAVY] VATA APTN VA DAXNN 'N AAPL 
UNI MAY TWANIY WAXY ITI NAD WAI WITPD NPN MP2W TY N21 WW TE 2 R21 ANN 
HN SEMEN mia oa se) Mnictt zeek amielaet aha) ey ayaa) yr! ae 2 ero) avery mim) meal pas ae 
AW R71 DISA INA 1a 7) IVAN AN Nel XN — om Nga ON YINA AID. 

TAX N71 NINN NOD FYP'2WD N71 .DVAW NWYX DANN 207N77971 

7722 ,B°7N42 ,A INNA , viva ,ATWa WR Bena MIN ‘AT DIN AWAY OND ATTN Wt. Ta 
TRA TAD VT XN 

Dv ?y WV) 7732 977 127M ANAIW ANA AINA if .NAvV) YATAN 

NNNA NN ia Ayn 2a i? NN? Nia? ON?XN NIN IX ANNI AND .AYPIW 79 if .277A NWN 

O NNN OPN 'N OF? NYY WR 739 DITA OXWNA NAVI VAT NPT] TH NAN2nR Onainn 
sPar7 

JINN NX iD NVVA WR ATA NPA ATA NAVAN NAL ANNI AND ,NVAD AT .NiINNA AT .ONINI 
AN ONnvwa onan ANN ANI nD ,DA 
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Omitted or abridged Hebrew sections 


(MAY — NINN DAW — 772 NNW OA 11) VAM ,D AW nin Ta NX AT. WWY NAM WAI OF 
nv -onanri 


2nian OwnN i? OD 21 Nida Wy OWN OWA 1772Y WX NAN PIN AMIN 127240 (VP 721 
PW? XVI 2X NIN NN DN 7V) ANN DN?N VANN :nV19 2X DAVINA INN 27NIX Nin nN OANXNA 
WY ?YaNN? 1/72 ND TAY NWN YA APN "DX YD INP), 'N NWY WR 2TAD PIN 
nan" 7aY PIN AMIN AWY'?N AT.NIIN OWNN 1p? Dn 2Vi nian Wy 3/7’? DANA :nvyN WNxX .nian 
JAX WN DA N2W ANNI ?Nian VAIN 2Y DIVN OWN OWA 2Y Ni Wa WiTPA MANY NIM 

— PY INN NNN Wey — 71 DAW — YN NOX — M2y .Yy 1 -axX?n NN2wn ,My) ON MAY 
Jin WNNXN iP? Dn ?V1NIIN DYAIW 3/7? DANNA :nNAYN TNX .vaIX 

nian Wan 2V NON DANA OWN ?7Y NN 7A WiTPa WANW nan NIN"7aW PIN NIX XRDV/Py 31 
— OYT Aw —112y NX —19X WN .Y1 INN NN2wn AW) OVA My 9X WN Oa n2w? WX 
172 Dn 2V. MAN OwnN 32? OANA ‘AYN WNY WN — HY IN2N NN2WN Ya — 111 ,Wi2w 
Nidan DONA Ownn 
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Omitted or abridged Hebrew sections 


IWMANX? NYYW nN? 027721 N2V2 122,77? ANN? ANI NAW? ,2702 NITIN? OPVN iNIX 79? 
P1TA VN? N29NM IV OP? '72NM ,ANNW’? JIN NAN’? NITAVN WA Nin AND DYIN- 79 NX 1321 

N DWM ."N DWN 127 |" TAY 1220 AA?7N.A720 NWN AVY P19? WAI .N2NA2 TaAywmM 
»2 1) TID ONWA ?y ,'N DIA77d77Y D1 .'N OW 72N inian Ty Wnw NAMN .D?2iy Ty] NAYN AN 
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Omitted or abridged Hebrew sections 
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Omitted or abridged Hebrew sections 
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